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2
Editor

Antonio Martín Fernández

En este capítulo se describe en qué consiste la labor del editor, las tareas y res-
ponsabilidades de las que debe encargarse, y cómo los cambios en el sector edi-
torial han ido perfilando los nuevos retos laborables que deben hacer frente es-
tos profesionales inmersos en una industria en plena reconversión. Estas páginas 
no pretenden ni pueden ser un estudio en profundidad similares a los citados en la 
bibliografía, pero pueden servir como un ameno primer vistazo para quien quiera 
introducirse en el mundo del libro como una de sus figuras clave: el editor.

2.1. Descripción de la disciplina

Una de las mejores referencias a esta labor es citada por el editor Alan D. Williams 
en el capítulo “What Is an Editor?” (Gross, 1993):

¿Qué es un editor? Un editor es tantas cosas para tanta gente que esta 
pregunta retórica es prácticamente imposible de responder de forma concisa. 
Además, es probable que un editor sea tan radicalmente distinto de otro que ge-
neralizar sobre su carácter, somatotipo, formación, intereses o lo que sea sería 
tan absurdo como agruparlos por el color de sus ojos. Si la forma se nos escapa, 
entonces, la función debería ser donde buscásemos aspectos unificadores […].

Se puede considerar que los editores de las editoriales desempeñan bá-
sicamente tres funciones diferentes, todas ellas simultáneas. En primer lugar, 
deben encontrar y seleccionar los libros que la editorial va a publicar. En se-
gundo lugar, editan […]. Y en tercer lugar, desempeñan una función similar a 
la de Jano: representar a la casa ante el autor y al autor ante la casa.
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La realidad que contaba nada menos que en 1962 –hace sesenta años– sigue 
vigente. Por eso, también se puede utilizar una descripción homérica de este traba-
jo: son quienes viajan a lo desconocido para traernos la luz. La realidad mundana y 
práctica es que hay tantas personas en el oficio como definiciones, pero a pesar de 
ello, el empeño de la Unión Europea en clasificar y organizar todas las profesiones 
condujo a la creación de lo que en España es el Instituto Nacional de las Cualifica-
ciones (INCUAL). Este organismo, entre cientos de trabajos, acoge no solo la de-
finición de esta profesión, sino las competencias y habilidades que se deben tener 
para obtener el certificado de profesionalidad que permitiría ejercer como editor. 
La realidad cotidiana es que el sector editorial ha ignorado este requisito, como 
tantos otros que podrían conducir a una organización más racional y sistemática 
del sector. Por eso, es frecuente que la primera vez que se trabaja como editor se 
llegue desde los caminos más variopintos, independientemente de que se tenga o 
no una formación especializada. Al trabajo de editor se llega con mucha vocación, 
un término similar a la “pasión”, que suele anteponer el deseo a la realidad. El 
amor al libro es el motor que construye el oficio… y el que lo condena, dado que 
en su nombre se imponen condiciones y sistemas de trabajo que acaban por retirar 
a excelentes profesionales de este sector, en busca de una verdadera estabilidad 
laboral y económica, pero con menos pasión.

Quien trabaja como editor –o editora, dicho con propiedad, pues la inmen-
sa mayoría en este oficio son mujeres– debe ser ante todo un gestor. Aunque 
hay distintos niveles en el trabajo de editor, la gestión es una tarea común en 
todos ellos. Desde la editora que coordina su sello editorial hasta quien decide 
autoeditarse, la labor principal es tener una amplia visión de conjunto que eng-
loba el conocimiento de todos y cada una de las fases –y de sus profesionales– 
de producción del proceso editorial; en segundo lugar, cuál será el destino de su 
producto –un producto único del que se generarán miles de copias– cómo logrará 
que salga al mercado, que se lo conozca, que se distribuya y –a poder ser– que 
sea rentable; en tercer lugar, ser consciente de que esta gestión es parte de un 
tejido económico, de interrelaciones y compromisos con otros profesionales y 
proveedores, además de los deberes fiscales, por lo que es esencial contar con 
un sólido plan económico, ya que la pasión no cubre gastos. Por esto es impres-
cindible que quien edita sepa reeducar su vocación para que no base el peso de 
su trabajo en el mero esfuerzo, sino en los conocimientos que le conduzcan a la 
productividad, la calidad y la sostenibilidad.

Podemos ver distintas categorías profesionales en el trabajo de edición, pero 
siempre como en una escalada del reparto de las labores de la gestión.

A la cabeza tenemos al editor principal (en inglés, publisher) que gestiona su 
propia editorial o su sello independiente o dentro de un grupo editorial: tiene como 
tarea buscar, investigar e informarse de qué libros se están demandando en el mer-
cado –aunque esta es una tarea que en los grandes grupos se puede derivar a los 
llamados scouts o comprobar la oferta de los agentes literarios–. Es quien decide 
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qué obra admite o encarga; es quien toma la decisión de qué libros se ajustan a la 
línea editorial que promueve. Es en este punto donde toma significado la defini-
ción homérica de convertirse en quien nos trae la luz. Este papel mítico se suele 
seguir viendo en pequeños sellos editoriales (la editorial Valdemar es un excelente 
ejemplo) donde se conjugan la pasión y la visión comercial. En los grandes gru-
pos, es el departamento de marketing quien decide el rumbo de la línea editorial 
(Epstein, 2002). Un libro existe porque hay un plan de viabilidad que calcula si 
va a ser sostenible y rentable. Antes de tan siquiera firmar un contrato, el editor y 
su equipo han programado un balance de costes e ingresos de toda la vida útil del 
libro que puede ser de entre 10 o 15 años. Aquí, de nuevo, el sesgo pasional debe 
permitir ver la realidad de los números para tomar decisiones bien cimentadas. 
Con un informe viable, la maquinaria editorial se pone en marcha, con el editor 
como director de orquesta.

El primer paso es gestionar los derechos de propiedad intelectual que van des-
de la autoría, la traducción, las imágenes y hasta las fuentes tipográficas. Unos 
derechos que explota en tiempo, cantidad, soporte y áreas geográficas que debe co-
nocer en profundidad. En un gran grupo editorial, el editor cuenta con especialistas 
que le tramitan esta gestión, mientras que, en una independiente, se lo gestiona o 
externaliza este servicio.

A partir de este momento, el editor principal recurre a otro tipo de editores su-
bordinados: editores técnicos y editores de mesa que le ayudan a procesar fases de 
producción, quienes van a coordinar al resto de colaboradores y proveedores.

La misión de estos editores en comprobar que cada fase se cumple en los 
plazos acordados. Pero además deben de comprobar la calidad de la traducción, 
si la hubiera; los cambios que añade quien escribió la obra; que la corrección de 
estilo se adecua a las normas de la casa editorial y que los traductores o autores 
están de acuerdo con los cambios propuestos en la primera corrección. Si la obra 
lo necesita, buscará o preparará imágenes, gráficos, esquemas o ilustraciones, 
que puede conseguir con colaboradores externos –diseñadores e ilustradores– o 
a través de bancos de imágenes. Cuando se fija el texto definitivo con todos los 
añadidos, modificaciones y correcciones aceptadas se pasa a la fase de composi-
ción: el momento crítico donde texto e imagen toman forma para convertirse en 
libro. Es tarea de maquetadores e ilustradores, pero bajo la supervisión de quien 
edita para comprobar que la disposición del texto se adecua a la división concep-
tual del libro y se va ajustando con todo el aparato gráfico. La primera maqueta la 
revisa un profesional de la corrección de texto, quien corrige las primeras prue-
bas sobre maqueta, bien en un archivo PDF o en InCopy –las pruebas en papel 
bien están en el recuerdo–. El editor comprueba que se introducen los cambios y 
es quien decide, junto con quien lo escribió o lo tradujo, la conveniencia de las 
correcciones. Cuantas más correcciones haya, más calidad tendrá el libro, lo que 
consumirá más tiempo y recursos que habrán de ser tenidos en cuenta en el plan 
de viabilidad.
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Una vez que la obra completa –texto y aparato gráfico– está fijado, se pre-
para para su múltiple producción final: para el papel, ebook y audiolibro. Sea el 
camino que se haya elegido, la obra, en sus múltiples formatos, empieza a mul-
tiplicarse en la imprenta o en los formatos digitales de epub o audio. Cada una 
de estas producciones necesita la supervisión del editor para saber si el resultado 
impreso es el adecuado, si la disposición del ebook es correcta o que el audio 
–voz, tono y ritmo– son los esperados. Para que el libro llegue al mercado nece-
sita la interacción de tres elementos indispensables con quien el editor mantiene 
un estrecho contacto: los distribuidores, tanto de libro impreso como en sus for-
matos digitales; las librerías físicas y virtuales; y el departamento de marketing, 
quien decide los recursos que se van a invertir para que el libro alcance, por lo 
menos, la amortización prevista en el plan de viabilidad. Y tras este largo paso, 
queda el seguimiento en la vida del libro que a partir de ese momento vivirá entre 
almacenes, librerías, balances y pagos, hasta que se decida si se acertó –habrá re-
impresiones y reediciones– o se erró –que conllevará el saldo y la destrucción de 
ejemplares–. Esta es la vida de un editor y su grupo de editores, quienes durante 
pueden fácilmente asumir esta montaña rusa de producción, repitiéndose hasta 
lograr cincuenta libros en un año.

En resumen, sea el tipo de editor que sea es imprescindible que sepa gestio-
nar equipos de colaboradores, proveedores y autores, por lo que el trato humano 
es esencial. Debe tener minuciosidad y precisión en la metodología para cum-
plir plazos: las habilidades digitales para las comprobaciones y seguimiento son 
parte de su día a día. Debe conocer el sector y anticiparse: eso significa estar al 
día en las novedades y tendencias, participar en foros y ferias del libro. También 
necesita descubrir los sistemas y procedimientos que aumenten su productivi-
dad y calidad y las de su equipo, por lo que la formación continua es indispen-
sable para que la empresa que gestiona salga adelante, sobreviva o haga que 
su trabajo y el de su equipo les permita vivir dignamente del trabajo al que su 
pasión los ha llevado.

2.2.  Ámbitos de la disciplina

Quien trabaja como editor tiene que ser consciente del lugar donde trabaja. La 
industria editorial es el principal ámbito donde vive quien edita. En números 
redondos –tal y como planteó el asesor editorial Daniel Benchimol en Ensayo so-
bre el presente y futuro de la industria del libro, charla del 26 de abril en la Feria 
Internacional del Libro de Buenos Aires del 2022– la industria del libro en espa-
ñol genera 4000 millones de euros, de los cuales 3000 se generan en España y los 
restantes 1000 entre los países latinoamericanos. El estudioso de esta industria, 
Iñaki Álvarez, no está del todo de acuerdo con esta afirmación, (Vázquez-Ál-
varez, 2022) dado que, en consonancia con las peculiaridades de esta industria, 
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los datos disponibles son escasos y en muchos casos, poco fiables. No obstante, 
partiendo de esta premisa de distribución de la producción del libro, la edición en 
España tiene la categoría de industria, a pesar de la visión de tarea artesanal con 
la que se la sigue tratando en algunos círculos; una visión comprensible ya que 
no debemos olvidar que un libro sigue siendo una pieza única seriada. Pero en 
España, durante la última década, la producción siempre ha rondado –por encima 
o por abajo– los 80 00 títulos anuales (según los datos de los informes anuales de 
la Federación de Gremios de Editores de España). Una cifra asombrosa que nos 
coloca entre uno de los principales productores de libros mundiales, aunque su 
número de lectores no esté en consonancia con esta cifra ni con la de sus vecinos 
más cercanos. La clave esencial de este aparente desajuste es que la industria 
española está volcada en Latinoamérica, donde sigue ejerciendo un papel centra-
lizador: de España se lanza al mercado hispanohablante, pero hay poco retorno 
y menos aún una circulación periférica, que sería muy enriquecedora puestos a 
retomar el modelo homérico del editor.

El modelo de producción del libro sigue basado en el papel a pesar del reciente 
auge del audiolibro y del desarrollo sostenido del ebook. Y casi el 50 % de la factu-
ración –según los datos de FGEE– proviene de la producción de libro de texto, lo 
que ya es un aviso claro para saber a dónde dirigirse cuando alguien quiere trabajar 
como editor.

Otra de las peculiaridades es la aparente desconexión entre sus profesionales 
que conlleva a la falta de una identidad común que se materialice en trayectorias 
profesionales organizadas, en acuerdos profesionales sólidos, en criterios comu-
nes. Nadie se imaginaría una industria del automóvil con criterios dispares, don-
de cada empresa fabricara automóviles tanto con maquinaria de los años ochenta 
como de última generación, en los que a veces hay procesos de control de calidad 
y a veces no; una industria donde no se reconvierte, sino que se destruye. El mo-
delo actual no es sostenible: cualquier editor prevé una tirada mínima de dos mil 
ejemplares, con lo que supone de consumo de papel, producción, almacenaje, los 
transportes de envíos y devoluciones hasta la quema y destrucción de ejemplares 
sobrantes. Más adelante hablaré sobre las soluciones de la sostenibilidad que debe 
tener en cuenta cualquier editor.

En este sentido –y siguiendo el símil automovilístico– sigue habiendo edito-
riales que cada año inventan la rueda y otras que se niegan a aceptar los cambios 
y los avances que trae lo digital, por diversas razones. Entre ellas, por ejemplo, la 
editorial Impronta, en la ciudad de Guadalajara, México, imprime con orgullo y 
calidad aún con linotipias. Otras, propias de los grandes grupos, siguen un proceso 
altamente industrializado donde el editor pasa buena parte de su tiempo gestio-
nando tareas administrativas para valorar el rendimiento de cada paso, lo que les 
resta dedicación a sus tareas esenciales de gestión. También los lectores –al final, 
el público objetivo, los clientes– pueden encontrar joyas, que son excelentes frutos 
del esfuerzo de esa vocación y pasión: la razón de ser de esta industria.




